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ST. NICHOLAS UKRAINIAN 

ORTHODOX CHURCH 
376 Third Street, Troy, N.Y. 12180 

Church (518) 274-5482; 
 Hall  391-2nd Street 

www.stnicholasuoc.org 
www.uocofusa.org 

 
ХРИСТОС ВОСКРЕС! 
ВОІСТИНУ ВОСКРЕС!  

CHRIST IS RISEN! 
INDEED HE IS RISEN! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

„Христос воскрес із мертвих  
смертю смерть подолав, 

і тим, що в гробах, життя дарував”.  
“Christ is risen from the dead 

trampling death by death 
and to those in the tombs giving life.” 

 
Pastor: Rev. Paul Szewczuk 

5 Crestwood Lane 
Troy, N.Y. 12180 
(518) 286-1141 

e-mail: s05paul@aol.com 

ВІД МАТЕЯ СВЯТОГО ЄВАНГЕЛІЯ 
ЧИТАННЯ 28:1-10 Воскресіння. Як минула 
ж субота, на світанку дня першого в тижні, 
прийшла Марія Магдалина та інша Марія 
побачити гріб. І великий ось ставсь 
землетрус, бо зійшов із неба Ангол 
Господній, і, приступивши, відвалив від 
гробу каменя, та й сів на ньому. Його ж 
постать була, як та блискавка, а шати його 
були білі, як сніг. І від страху перед ним 
затряслася сторожа, та й стала, як мертва. А 
Ангел озвався й промовив жінкам: Не 
лякайтеся, бо я знаю, що Ісуса розп'ятого це 
ви шукаєте. Нема Його тут, бо воскрес, як 
сказав. Підійдіть, подивіться на місце, де 
знаходився Він. Ідіть же хутко, і скажіть 
Його учням, що воскрес Він із мертвих, і ото 
випереджує вас в Галілеї, там Його ви 
побачите. Ось, вам я звістив! І пішли вони 
хутко від гробу, зо страхом і великою 
радістю, і побігли, щоб учнів Його 
сповістити. Аж ось перестрів їх Ісус і сказав: 
Радійте! Вони ж підійшли, обняли Його ноги 
і вклонились Йому до землі. Промовляє тоді 
їм Ісус: Не лякайтесь! Ідіть, повідомте братів 
Моїх, нехай вони йдуть у Галілею, там 
побачать Мене! 
 
THE GOSPEL  READING IS FROM ST. 
MATTHEW 28:1-10 The Resurrection. After 
the Sabbath, at dawn on the first day of the 
week, Mary Magdalene and the other Mary 
went to look at the tomb. There was a violent 
earthquake, for an angel of the Lord came down 
from heaven and, going to the tomb, rolled back 
the stone and sat on it. His appearance was like 
lightning, and his clothes were white as snow. 
The guards were so afraid of him that they 
shook and became like dead men. The angel 
said to the women, "Do not be afraid, for I 
know that you are looking for Jesus, who was 
crucified. He is not here; he has risen, just as he 
said. Come and see the place where he lay. 
Then go quickly and tell his disciples: 'He has 
risen from the dead and is going ahead of you 
into Galilee. There you will see him.' Now I 



 2
have told you." So the women hurried away 
from the tomb, afraid yet filled with joy, and 
ran to tell his disciples. Suddenly Jesus met 
them. "Greetings," he said. They came to him, 
clasped his feet and worshiped him. Then Jesus 
said to them, "Do not be afraid. Go and tell my 
brothers to go to Galilee; there they will see me. 

 
APRIL 24TH , 2011 

EASTER SUNDAY – RESURRECTION OF 
OUR LORD AND SAVIOR JESUS CHRIST 

5:45 AM – Paschal Procession & Matins. 
7:00 AM – Divine Liturgy &  
Blessing of Easter Baskets.  

 
З ДІЯНЬ СВЯТИХ АПОСТОЛІВ ЧИТАННЯ 
1:1-8 Браття, Першу книгу я був написав, о 
Теофіле, про все те, що Ісус від початку 
чинив та навчав, аж до дня, коли через Духа 
Святого подав Він накази апостолам, що їх 
вибрав, і вознісся. А по муці Своїй Він 
ставав перед ними живий із засвідченнями 
багатьма, і сорок день їм з'являвся та про 
Божеє Царство казав. А зібравшися з ними, 
Він звелів, щоб вони не відходили з 
Єрусалиму, а чекали обітниці Отчої, що про 
неї казав ви чули від Мене. Іван бо водою 
христив, ви ж охрищені будете Духом 
Святим через кілька тих днів! А вони, 
зійшовшись, питали Його й говорили: Чи не 
часу цього відбудуєш Ти, Господи, царство 
Ізраїлеві? А Він їм відказав: То не ваша 
справа знати час та добу, що Отець поклав у 
владі Своїй. Та ви приймете силу, як Дух 
Святий злине на вас, і Моїми ви свідками 
будете в Єрусалимі, і в усій Юдеї та в 
Самарії, та аж до останнього краю землі. 

THE READING IS FROM THE ACTS OF 
THE APOSTLES 1:1-8 Brethren, In my 
former book, Theophilus, I wrote about all that 
Jesus began to do and to teach until the day he 
was taken up to heaven, after giving instructions 
through the Holy Spirit to the apostles he had 
chosen. After his suffering, he showed himself 
to these men and gave many convincing proofs 

that he was alive. He appeared to them over a 
period of forty days and spoke about the 
kingdom of God. On one occasion, while he 
was eating with them, he gave them this 
command: "Do not leave Jerusalem, but wait 
for the gift my Father promised, which you 
have heard me speak about. For John baptized 
with water, but in a few days you will be 
baptized with the Holy Spirit." So when they 
met together, they asked him, "Lord, are you at 
this time going to restore the kingdom to 
Israel?" He said to them: "It is not for you to 
know the times or dates the Father has set by 
his own authority. But you will receive power 
when the Holy Spirit comes on you; and you 
will be my witnesses in Jerusalem, and in all 
Judea and Samaria, and to the ends of the 
earth." 

ВІД ЙОАНА СВЯТОГО ЄВАНГЕЛІЯ 
ЧИТАННЯ  1:1-17  Споконвіку було Слово, 
а Слово в Бога було, і Бог було Слово. Воно 
в Бога було споконвіку. Усе через Нього 
повстало, і ніщо, що повстало, не повстало 
без Нього. І життя було в Нім, а життя було 
Світлом людей. А Світло у темряві світить, і 
темрява не обгорнула його. Був один 
чоловік, що від Бога був посланий, йому 
ймення Іван. Він прийшов на свідоцтво, щоб 
засвідчити про Світло, щоб повірили всі 
через нього. Він тим Світлом не був, але 
свідчити мав він про Світло. Світлом 
правдивим був Той, Хто просвічує кожну 
людину, що приходить на світ. Воно в світі 
було, і світ через Нього повстав, але світ не 
пізнав Його. До свого Воно прибуло, та свої 
відцурались Його. А всім, що Його 
прийняли, їм владу дало дітьми Божими 
стати, тим, що вірять у Ймення Його, що не з 
крови, ані з пожадливости тіла, ані з 
пожадливости мужа, але народились від 
Бога. І Слово сталося тілом, і перебувало 
між нами, повне благодаті та правди, і ми 
бачили славу Його, славу як Однородженого 
від Отця. Іван свідчить про Нього, і кликав, 
говорячи: Це був Той, що про Нього казав я: 
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Той, Хто прийде за мною, існував передо 
мною, бо був перше, ніж я. А з Його повноти 
ми одержали всі, а то благодать на 
благодать. Закон бо через Мойсея був даний, 
а благодать та правда з'явилися через Ісуса 
Христа. 

THE GOSPEL READING IS FROM ST. 
JOHN 1:1-17  In the beginning was the Word, 
and the Word was with God, and the Word was 
God. He was with God in the beginning. 
Through him all things were made; without him 
nothing was made that has been made. In him 
was life, and that life was the light of men. The 
light shines in the darkness, but the darkness 
has not understood it. There came a man who 
was sent from God; his name was John. He 
came as a witness to testify concerning that 
light, so that through him all men might believe. 
He himself was not the light; he came only as a 
witness to the light. The true light that gives 
light to every man was coming into the world. 
He was in the world, and though the world was 
made through him, the world did not recognize 
him. He came to that which was his own, but 
his own did not receive him. Yet to all who 
received him, to those who believed in his 
name, he gave the right to become children of 
God—children born not of natural descent, nor 
of human decision or a husband's will, but born 
of God. The Word became flesh and made his 
dwelling among us. We have seen his glory, the 
glory of the One and Only, who came from the 
Father, full of grace and truth. John testifies 
concerning him. He cries out, saying, "This was 
he of whom I said, 'He who comes after me has 
surpassed me because he was before me.' "From 
the fullness of his grace we have all received 
one blessing after another. For the law was 
given through Moses; grace and truth came 
through Jesus Christ. 

BRIGHT MONDAY, APRIL 25TH  
9:00 AM – Divine Liturgy and  

blessing with Holy Water. 
 

THOMAS SUNDAY, MAY 1ST 

You are invited to make a pilgrimage to South 
Bound Brook on this day and celebrate with our 

Hierarchs and faithful. Please see flyer from 
consistory for more information. 

 

MAY 8TH, 2011  SUNDAY OF THE 
MYRRH –BEARING WOMEN 

HAPPY MOTHER’S DAY! 
10:00 AM – Divine Liturgy followed by  

our Easter Dinner at the hall.  
 

З ДІЯНЬ СВЯТИХ АПОСТОЛІВ ЧИТАННЯ 
6:1-7 Браття, Тими ж днями, як учнів 
намножилось, зачали нарікати на євреїв 
огречені, що в щоденному служінні їхні 
вдовиці занедбані. Тоді ті Дванадцять 
покликали багатьох учнів та й сказали: Нам 
не личить покинути Боже Слово, і служити 
при столах. Отож, браття, виглядіть ізпоміж 
себе сімох мужів доброї слави, повних Духа 
Святого та мудрости, їх поставимо на 
службу оцю. А ми перебуватимемо завжди в 
молитві та в служінні слову. І всім людям 
сподобалося оце слово, і обрали Степана, 
мужа повного віри та Духа Святого, і 
Пилипа, і Прохора та Никанора, і Тимона та 
Пармена, і нововірця Миколу з Антіохії, їх 
поставили перед апостолів, і, помолившись, 
вони руки поклали на них. І росло Слово 
Боже, і дуже множилося число учнів у 
Єрусалимі, і дуже багато священиків були 
слухняні вірі.  
     
THE READING IS FROM THE ACTS OF 
THE APOSTLES 6:1-7 Brethren, in those 
days when the number of disciples was 
increasing, the Grecian Jews among them 
complained against the Hebraic Jews because 
their widows were being overlooked in the daily 
distribution of food. So the Twelve gathered all 
the disciples together and said, "It would not be 
right for us to neglect the ministry of the word 
of God in order to wait on tables. Brothers, 
choose seven men from among you who are 
known to be full of the Spirit and wisdom. We 
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will turn this responsibility over to them and 
will give our attention to prayer and the 
ministry of the word." This proposal pleased the 
whole group. They chose Stephen, a man full of 
faith and of the Holy Spirit; also Philip, 
Procorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and 
Nicolas from Antioch, a convert to Judaism. 
They presented these men to the apostles, who 
prayed and laid their hands on them. So the 
word of God spread. The number of disciples in 
Jerusalem increased rapidly, and a large number 
of priests became obedient to the faith. 

ВІД МАРКА СВЯТОГО ЄВАНГЕЛІЯ 
ЧИТАННЯ  15:43-16:8  Прийшов Йосип із 
Ариматеї, радник поважний, що сам 
сподівавсь Царства Божого, і сміливо 
ввійшов до Пилата, і просив тіла Ісусового. 
А Пилат здивувався, щоб Він міг уже 
вмерти. І, покликавши сотника, запитався 
його, чи давно вже Розп'ятий помер. І, 
дізнавшись від сотника, він подарував тіло 
Йосипові. А Йосип купив плащаницю, і, 
знявши Його, обгорнув плащаницею, та й 
поклав Його в гробі, що в скелі був 
висічений. І каменя привалив до могильних 
дверей. Марія ж Магдалина й Марія, мати 
Йосієва, дивилися, де ховали Його. Як 
минула ж субота, Марія Магдалина, і Марія 
Яковова, і Саломія накупили пахощів, щоб 
піти й намастити Його. І на світанку дня 
першого в тижні, як сходило сонце, до гробу 
вони прибули, і говорили одна одній: Хто 
відвалить нам каменя від могильних дверей? 
А зиркнувши, побачили, що камінь 
відвалений; був же він дуже великий... І, 
ввійшовши до гробу, побачили там юнака, 
що праворуч сидів, і був одягнений в білу 
одежу, і жахнулись вони... А він промовляє 
до них: Не жахайтесь! Ви шукаєте 
Розп'ятого, Ісуса Назарянина. Він воскрес, 
нема Його тут! Ось місце, де Його поховали 
були. Але йдіть, скажіть учням Його та 
Петрові: Він іде в Галілею попереду вас, там 
Його ви побачите, як Він вам говорив. А як 
вийшли вони, то побігли від гробу, бо їх 

трепет та страх обгорнув. І не сказали 
нікому нічого, бо боялись...  

THE GOSPEL READING IS FROM ST. 
MARK 15:43-16:8  Joseph of Arimathea, a 
prominent member of the Council, who was himself 
waiting for the kingdom of God, went boldly to 
Pilate and asked for Jesus' body. Pilate was 
surprised to hear that he was already dead. 
Summoning the centurion, he asked him if Jesus 
had already died. When he learned from the 
centurion that it was so, he gave the body to Joseph. 
So Joseph bought some linen cloth, took down the 
body, wrapped it in the linen, and placed it in a 
tomb cut out of rock. Then he rolled a stone against 
the entrance of the tomb. Mary Magdalene and 
Mary the mother of Joses saw where he was laid. 
When the Sabbath was over, Mary Magdalene, 
Mary the mother of James, and Salome bought 
spices so that they might go to anoint Jesus' body. 
Very early on the first day of the week, just after 
sunrise, they were on their way to the tomb and they 
asked each other, "Who will roll the stone away 
from the entrance of the tomb?" But when they 
looked up, they saw that the stone, which was very 
large, had been rolled away. As they entered the 
tomb, they saw a young man dressed in a white robe 
sitting on the right side, and they were alarmed. 
"Don't be alarmed," he said. "You are looking for 
Jesus the Nazarene, who was crucified. He has 
risen! He is not here. See the place where they laid 
him. But go, tell his disciples and Peter, 'He is going 
ahead of you into Galilee. There you will see him, 
just as he told you.' " Trembling and bewildered, the 
women went out and fled from the tomb. They said 
nothing to anyone, because they were afraid. 

MAY 15TH, 2011  4TH SUNDAY OF PASCHA 
THE PARALYTIC- Tone3. 
9:00 AM – Divine Liturgy 

 
ANNOUNCEMENTS 

1.  3rd Annual Zorepad Ukrainian Dance 
Ensemble and Ukrainian School Dinner and 
Zabava. Saturday, June 11, 2011, 6pm. 
Ukrainian American Citizens Club of Cohoes. 
Seniors - $25 Adults -$35; Students - $20; Kids, 
(ages 6-17) - $10. Tickets can be purchased 
from the Kulbida and Petroff families. 
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